Rafael Ayala Páez – Two Poems Translated by Roger Hickin
April
I sensed the omens
I broke the words
I raised the wings:
the pain descended
through the walls.
Abril
Intuí los presagios
rompí las palabras
alce las alas:
el dolor descendía
por las paredes.

They do not burn
The lamp spills its wine
over a body
a back or the loved
To love crystal eyes
To love this sibylline mouth
is to be consumed in a blaze
Nonetheless they do not burn
the skins like papers.

No se queman
La lámpara derrama su vino
_________sobre un cuerpo
__________________una espalda o lo amado
Amar unos ojos de cristal
_________Amar esta sibilina boca
es consumirse en una hoguera
_________Sin embargo no se queman
__________________las pieles como papeles.
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